
 

 

 

 

 

 

 

 

KONWENCJA  

O PRZYSTĄPIENIU REPUBLIKI CZESKIEJ,  

REPUBLIKI ESTOŃSKIEJ, REPUBLIKI CYPRYJSKIEJ, 

REPUBLIKI ŁOTEWSKIEJ, REPUBLIKI LITEWSKIEJ, 

REPUBLIKI WĘGIERSKIEJ, REPUBLIKI MALTY, 

RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, REPUBLIKI SŁOWENII 

I REPUBLIKI SŁOWACKIEJ  

DO KONWENCJI O PRAWIE WŁAŚCIWYM  

DLA ZOBOWIĄZAŃ UMOWNYCH,  

OTWARTEJ DO PODPISU W RZYMIE DNIA 19 CZERWCA 1980 R.,  

ORAZ DO PIERWSZEGO I DRUGIEGO PROTOKOŁU  

W SPRAWIE JEJ WYKŁADNI PRZEZ  

TRYBUNAŁ SPRAWIEDLIWOŚCI WSPÓLNOT EUROPEJSKICH 
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WYSOKIE UMAWIAJĄCE SIĘ STRONY TRAKTATU USTANAWIAJĄCEGO WSPÓLNOTĘ 

EUROPEJSKĄ, 

 

MAJĄC NA UWADZE Akt dotyczący warunków przystąpienia Republiki Czeskiej, Republiki 

Estońskiej, Republiki Cypryjskiej, Republiki Łotewskiej, Republiki Litewskiej, Republiki 

Węgierskiej, Republiki Malty, Rzeczypospolitej Polskiej, Republiki Słowenii i Republiki 

Słowackiej i zmian w Traktatach stanowiących podstawę Unii Europejskiej, a w szczególności jego 

artykuł 5 ustęp 2; 

 

PRZYPOMINAJĄC, że stając się członkami Unii Europejskiej, nowe Państwa Członkowskie 

zobowiązały się do przystąpienia do Konwencji o prawie właściwym dla zobowiązań umownych, 

otwartej do podpisu w Rzymie dnia 19 czerwca 1980 r. oraz do Pierwszego i Drugiego Protokołu w 

sprawie jej wykładni przez Trybunał Sprawiedliwości, zmienionej Konwencją podpisaną w 

Luksemburgu dnia 10 kwietnia 1984 r. po przystąpieniu Republiki Greckiej, Konwencją podpisaną 

w Funchal dnia 18 maja 1992 r. po przystąpieniu Królestwa Hiszpanii i Republiki Portugalskiej 

oraz Konwencją podpisaną w Brukseli dnia 29 listopada 1996 r. po przystąpieniu Republiki Austrii, 

Republiki Finlandii i Królestwa Szwecji, 

 

UZGODNIŁY, CO NASTĘPUJE: 
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TYTUŁ I 

 

PRZEPISY OGÓLNE 

 

 

ARTYKUŁ 1 

 

Republika Czeska, Republika Estońska, Republika Cypryjska, Republika Łotewska, Republika 

Litewska, Republika Węgierska, Republika Malty, Rzeczpospolita Polska, Republika Słowenii 

i Republika Słowacka niniejszym przystępują do: 

 

a) Konwencji o prawie właściwym dla zobowiązań umownych, otwartej do podpisu w Rzymie 

dnia 19 czerwca 1980 r., zwanej dalej „Konwencją z 1980 r.”, w wersji po wprowadzeniu 

dostosowań i zmian dokonanych przez: 

 

− Konwencję podpisaną w Luksemburgu dnia 10 kwietnia 1984 r., zwaną dalej 

„Konwencją z 1984 r.”, o przystąpieniu Republiki Greckiej do Konwencji o prawie 

właściwym dla zobowiązań umownych, 

 

− Konwencję podpisaną w Funchal dnia 18 maja 1992 r., zwaną dalej „Konwencją 

z 1992 r.”, o przystąpieniu Królestwa Hiszpanii i Republiki Portugalskiej do Konwencji 

o prawie właściwym dla zobowiązań umownych, 
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– Konwencję podpisaną w Brukseli dnia 29 listopada 1996 r., zwaną dalej „Konwencją 

z 1996 r.”, o przystąpieniu Republiki Austrii, Republiki Finlandii i Królestwa Szwecji 

do Konwencji o prawie właściwym dla zobowiązań umownych, 

 

b) Pierwszego Protokołu podpisanego dnia 19 grudnia 1988 r., zwanego dalej Pierwszym 

Protokołem z 1988 r., w sprawie wykładni przez Trybunał Sprawiedliwości Wspólnot 

Europejskich Konwencji o prawie właściwym dla zobowiązań umownych, w wersji po 

wprowadzeniu dostosowań i zmian dokonanych w nim przez Konwencje z 1992 r. i 1996 r.; 

 

c) Drugiego Protokołu podpisanego dnia 19 grudnia 1988 r., zwanego dalej Drugim Protokołem 

z 1988 r., przyznającego Trybunałowi Sprawiedliwości Wspólnot Europejskich pewne 

uprawnienia do dokonywania wykładni Konwencji o prawie właściwym dla zobowiązań 

umownych. 
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TYTUŁ II 

 

DOSTOSOWANIA W PIERWSZYM PROTOKOLE Z 1988 R. 

 

 

ARTYKUŁ 2 

 

W art. 2 lit. a) wprowadza się następujące tiret: 

 

a) między pierwszym a drugim tiret: 

 

– w Republice Czeskiej: 

   

 Nejvyšší soud České republiky 

  

 Nejvyšší správní soud  

 

b) między trzecim a czwartym tiret: 

 

– w Estonii: 

  

 Riigikohus 
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c) między ósmym a dziewiątym tiret: 

 

– na Cyprze: 

  

 Ανώτατο ∆ικαστήριο  

 

– na Łotwie: 

   

 Augstākās Tiesas Senāts 

 

– na Litwie: 

  

 Lietuvos Aukščiausiasis Teismas 

  

 Lietuvos vyriausiasis administracinis teismas 

 

d) między dziewiątym a dziesiątym tiret: 

 

– na Węgrzech: 

 

 Legfelsõbb Bíróság 

 

– na Malcie: 

  

 Qorti ta' l-Appell 
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e) między jedenastym a dwunastym tiret: 

 

− w Polsce: 

    

 Sąd Najwyższy  

  

 Naczelny Sąd Administracyjny  

 

f) między dwunastym a trzynastym tiret: 

 

− w Słowenii 

  

 Ustavno sodišče Republike Slovenije 

  

 Vrhovno sodišče Republike Slovenije 

 

− w Słowacji: 

  

 Najvyšší súd Slovenskej republiky 
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TYTUŁ III 

 

POSTANOWIENIA KOŃCOWE 

 

 

ARTYKUŁ 3 

 

1. Sekretarz Generalny Rady Unii Europejskiej przekazuje uwierzytelniony odpis Konwencji 

z 1980 r., Konwencji z 1984 r., Pierwszego Protokołu z 1988 r., Drugiego Protokołu z 1988 r., 

Konwencji z 1992 r. oraz Konwencji z 1996 r., w językach hiszpańskim, duńskim, niemieckim, 

greckim, angielskim, francuskim, irlandzkim, włoskim, niderlandzkim, portugalskim, fińskim i 

szwedzkim  Rządom Republiki Czeskiej, Republiki Estońskiej, Republiki Cypryjskiej, Republiki 

Łotewskiej, Republiki Litewskiej, Republiki Węgierskiej, Republiki Malty, Rzeczypospolitej 

Polskiej, Republiki Słowenii i Republiki Słowackiej. 

 

2. Tekst Konwencji z 1980 r., Konwencji z 1984 r., Pierwszego Protokołu z 1988 r., Drugiego 

Protokołu z 1988 r., Konwencji z 1992 r. oraz Konwencji z 1996 r., w językach czeskim, estońskim, 

węgierskim, łotewskim, litewskim, maltańskim, polskim, słowackim i słoweńskim jest autentyczny 

na takich samych warunkach jak pozostałe teksty Konwencji z 1980 r., Konwencji z 1984 r., 

Pierwszego Protokołu z 1988 r., Drugiego Protokołu z 1988 r., Konwencji z 1992 r. oraz Konwencji 

z 1996 r.  
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ARTYKUŁ 4 

 

Niniejsza Konwencja podlega ratyfikacji przez Państwa-Sygnatariuszy. Dokumenty ratyfikacyjne 

składa się Sekretarzowi Generalnemu Rady Unii Europejskiej. 

 

 

ARTYKUŁ 5 

 

1. Niniejsza Konwencja wchodzi w życie dla państw, które ją ratyfikowały pierwszego dnia 

trzeciego miesiąca następującego po złożeniu drugiego dokumentu ratyfikacyjnego. 

 

2. Po tej dacie niniejsza Konwencja wchodzi w życie w odniesieniu do każdego Państwa-

Sygnatariusza, które ją ratyfikuje, pierwszego dnia trzeciego miesiąca następującego po złożeniu 

przez nie dokumentu ratyfikacyjnego. 

 

 

ARTYKUŁ 6 

 

Sekretarz Generalny Rady Unii Europejskiej powiadamia Państwa-Sygnatariuszy: 

 

a) o złożeniu każdego dokumentu ratyfikacyjnego; 

 

b) o datach wejścia w życie niniejszej Konwencji w odniesieniu do poszczególnych 

Umawiających się Państw. 
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ARTYKUŁ 7 

 

Niniejsza Konwencja, sporządzona w jednym oryginalnym egzemplarzu w językach czeskim, 

duńskim, niderlandzkim, angielskim, estońskim, fińskim, francuskim, niemieckim, greckim, 

węgierskim, irlandzkim, włoskim, łotewskim, litewskim, maltańskim, polskim, portugalskim, 

słowackim, słoweńskim, hiszpańskim  i szwedzkim, przy czym wszystkie 21 tekstów jest 

jednakowo autentycznych, zostaje złożona w archiwach Sekretariatu Generalnego Rady Unii 

Europejskiej. Sekretarz Generalny przekazuje Rządowi każdego Państwa-Sygnatariusza jej 

uwierzytelniony odpis. 
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